
Jean‐Baptiste Mendiburu : Labourdinisch _Frankreich ‐ PK 1_99_J 

LABOUR_1 

Soinu‐artxibo hau, Labourdinisch _Frankreich ‐ PK 1_98_LABOUR_1 artxiboaren segida da. 

Transkripzio fonetikoaren eta ortografikoaren dokumentuak badira imaietan : PK1_98____3 eta 
PK1_98____4 
 
PK_1_98_4  testua ez dakit nork idatzi duen. Jean-Baptisten fitxan argi emana baita analfabetoa 
zela, Labadien bezelaxe PK1_99_1 fitxan agertzen den bezala. 

Transkripzio ortografikoan agertzen den lehen « juan », lekukoak « gan » ahoskatzen du eta 
halaxe agertzen da transkripzio fonetikoan. 

PK1_98____2 [No. 55215] 
Da der sprecher Analphabet ist, musste ihm der Text zugeflüstert werden. Gez : Urtel 
Helle schwache St Stime mit geringer Konsonanz. Gez : Wilh Doegen 
Hiztuna analfabetoa da, belarrira xuxurlaru zaio testua. Gez : Urtel 
Lumière pauvre St front avec une faible consonnance. Gez : Wilh. Doegen. 

 
 
Testua xuxurlatzen bazien ere Mendiburu eta Labadieri, bakoitzak dagokion euskalkiaren 

ezaugarriak ezaugarri fonetikoak begiratuko zituzten halere. Ohargarria da , haur prodigoan, 

batak kostatarra « gan » erabiltzen duela, besteak, lapurtarra « juan ».  

Coquebert-ek ere erabilia. Ez dakit oraino Berlinen zein bertsiotan oinarritu ziren. Bonaparte… 
 
 
 
Stolberg, Preuss. Hof. 
1917‐08‐01 
PK.1098 Enfant prodigue 
Lucas XV, 11 pp. Luc. 15, 11f. : 

137 I, 4 haur prodìgua 
Mendiburu PK 1098. 
St Jean de Luz  r grasseyé 

Labourdinisch _Frankreich - PK 1_98 [No. 12487]-ko LABOUR~1 soinu-artxiboaren 
transkripzio fonetikoa PK1_98____3 [No. 55216] dokumentuaren erditxuan aurkitzen da 

Eta aSi sire)= ˘ plasEr artsEn. ˘ bEras SemÈik saharrÈna ˘ landEtàn se= ˘ bErris Ethorri selàik ˘ Et
a EtSeràt urbildu sElarik ˘ aitu situE)= ˘ muZika Dàntsak ˘ oiyu bat Egin sio= ˘ sErbitsari9 bati9, ˘ Et
a galdE ei)ntsio)= ˘ sErtsiEn. ˘ hunEk ErratEn dio ˘†:†iE anayà ˘ Ethorri6rìk ˘ eta Sahal gisEna ˘ il di
k iÈ aitak; ˘ sErEn atSEman due)= ˘ oSaSun onìa=, ˘ kolEran eman tsEn, ˘ Eta EtsuEn Sarthu nài. ˘
 aita athEra sE= ˘ Eta othoistu9 ˘ suEn Sartsain. ˘ baina`n ihardEtSi su`En ˘†:†huna!˘ baDi`k oimberts
E urthE,̀ ˘ sErbitsa`tsEn auta`la ˘ SEkula= iE manamEnduàk, ˘ kontraria`tu gabE ˘ Eta Sekula`= EZ n
auk ˘ eman ahuntSkumEbàt; ˘ goSa naidiǹ ˘ EnE lagunEkìn; ˘ Eta i“r‘E SEmià ˘ Ethorri9 o= kani`a=
 ˘ hi“r‘E o= gusi`ak ˘ bEra iduri`ski= ˘ irEtSi situE= ura, ˘ Eta arEntsa`t ˘ il duk Sahal gisÈna. ˘ EnE 



au`rra! ˘ ErratÈn dio bErE aitàk ˘ bEthi9 EnEkin ais, ˘ Eta ditudà= gusi`ak ˘ hiri`ak gituk; ˘ bainan b
Ehar tsùE= ˘ alEgEratu,̀ ˘ Eta goSa7tu, ˘ sErEn iE anayà ˘ galdu6a` sukE7n, ˘ Eta atSEmana isàn duk. 

 

 

Ez dago soinu-artxibo honi dagokion testu ortografikorik. 


